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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 20 
 

  abtw  kcj  dwob  rqbh  twnpl  twtbcb  djab  yhyw  John20:1 

:rbqh  lom  hrswm  nbah-hnhw  artw  rbqh-la  tyldgmh  myrm 

�́‹̧š¹÷ ‚¾ƒ́Uµ‡ ¢¶�‰ …Ÿ”¸A š¶™¾Aµ† œŸ’̧–¹� œŸœ́AµVµA …́‰¶‚¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¶ƒ́Rµ† �µ”·÷ †´š´“E÷ ‘¶ƒ¶‚´†-†·M¹†¸‡ ‚¶š·Uµ‡ š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ œ‹¹�´Ç„µLµ†  
1. way’hi b’echad baShabbatot liph’noth haboqer b’`od chshe’k watabo’ Mir’yam 
HaMag’dalith ‘el-haqaber watere’ w’hinneh-ha’eben musarah me`al haqaber. 
 

John20:1 And it came to pass on the one of the Shabbats as it turned toward morning,  

while it was still dark, Miryam HaMagdalith came to the tomb and saw  

and beheld that the stone was removed from the tomb. 
 

‹20:1› Τῇ δὲ µιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἔρχεται πρωῒ σκοτίας ἔτι 
οὔσης εἰς τὸ µνηµεῖον καὶ βλέπει τὸν λίθον ἠρµένον ἐκ τοῦ µνηµείου.   

1 Tÿ de mia
 t�n sabbat�n Maria h� Magdal�n� erchetai pr�i skotias eti ous�s  
 Now on the one of the Sabbaths Mary Magdalene comes early, dark still it being, 

eis to mn�meion kai blepei ton lithon �rmenon ek tou mn�meiou.   
 to the tomb and sees the stone having been taken from the tomb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rjah  dymlth-law  swrfp  nwomc-la  abtw  ertw  2 

wrbqm  nwdah-ta  wacn  hnh  mhyla  rmatw  wbha  ocwhy  rca 
:whjynh  hpya  wnody  alw   

 š·‰µ‚´† …‹¹÷¸�µUµ†-�¶‚¸‡ “Ÿš¸Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹�-�¶‚ ‚¾ƒ́Uµ‡ —´š´Uµ‡ ƒ 

Ÿš¸ƒ¹R¹÷ ‘Ÿ…́‚´†-œ¶‚ E‚¸\´’ †·M¹† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Ÿƒ·†¼‚ µ”º�E†´‹ š¶�¼‚ 
:E†º‰‹¹M¹† †¾–‹·‚ E’¸”µ…́‹ ‚¾�¸‡  

2. watarats watabo’ ‘el-Shim’`on Pet’ros w’el-hatal’mid ha’acher  
‘asher Yahushuà ‘ahebo wato’mer ‘aleyhem hinneh nas’u ‘eth-ha’Adon miqib’ro  
w’lo’ yada`’nu ‘eyphoh hinichuhu. 
 

John20:2 She ran and came to Shimeon Petros (Kepha) and to the other disciple  

whom `SWJY loved and said to them, “Behold, they have taken the Adon (Master)  

from the tomb, and we do not know where they have put Him.” 
 

‹2› τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς Σίµωνα Πέτρον  
καὶ πρὸς τὸν ἄλλον µαθητὴν ὃν ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς καὶ λέγει αὐτοῖς,  
Ἦραν τὸν κύριον ἐκ τοῦ µνηµείου καὶ οὐκ οἴδαµεν ποῦ ἔθηκαν αὐτόν.   
2 trechei oun kai erchetai pros Sim�na Petron kai pros ton allon math�t�n  
 She runs therefore and comes to Simon Peter and to the other disciple  

hon ephilei ho I�sous kai legei autois, !ran ton kyrion  
 whom was being fond of Yahushua and says to them, “They took the Master  

ek tou mn�meiou, kai ouk oidamen pou eth�kan auton.   
 from the tomb, and we do not know where they placed Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:rbqh-la  wklyw  rjah  dymlthw  swrfp  aeyw  3 

:š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ E�¸�·Iµ‡ š·‰µ‚´† …‹¹÷¸�µUµ†¸‡ “Ÿš¸Š¶– ‚·˜·Iµ‡ „ 

3. wayetse’ Phet’ros w’hatal’mid ha’acher wayel’ku ‘el-haqaber. 
 

John20:3 Phetros (Kepha) left along with the other disciple and they went to the tomb. 
 

‹3› Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος µαθητὴς καὶ ἤρχοντο εἰς τὸ µνηµεῖον.   
3 Ex�lthen oun ho Petros kai ho allos math�t�s,  
 went forth therefore Peter and the other disciple, 

kai �rchonto eis to mn�meion.   
 and they were coming to the tomb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ewrl  rjah  dymlth  rhmyw  wdjy  mhync  wewryw  4 

:rbqh-la  hnwcar  abyw  swrfp-ta  rboyw 

 —Eš´� š·‰µ‚´† …‹¹÷¸�µUµ† š·†µ÷¸‹µ‡ ‡´Ç‰µ‹ �¶†‹·’¸� E˜Eš´Iµ‡ … 

:š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ †´’Ÿ�‚¹š ‚¾ƒ́Iµ‡ “Ÿš¸Š¶P-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ 
4. wayarutsu sh’neyhem yach’daw way’maher hatal’mid ha’acher laruts waya`abor 
‘eth-Pet’ros wayabo’ ri’shonah ‘el-haqaber. 
 

John20:4 Both of them ran together, but the other disciple ran faster,  

passed Petros (Kepha), and came to the tomb first. 
 

‹4› ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁµοῦ·  καὶ ὁ ἄλλος µαθητὴς προέδραµεν τάχιον τοῦ Πέτρου  
καὶ ἦλθεν πρῶτος εἰς τὸ µνηµεῖον, 
4 etrechon de hoi duo homou;  kai ho allos math�t�s proedramen tachion  
 And were running the two together; and the other disciple ran ahead faster 

tou Petrou kai �lthen pr�tos eis to mn�meion,  
 than Peter and came first to the tomb,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:snkn  alw  myjnm  nykyrkth-ta  aryw  wkwt-la  pqcyw  5 

:“´’¸�¹’ ‚¾�¸‡ �‹¹‰´Mº÷ ‘‹¹�‹¹š¸�µUµ†-œ¶‚ ‚¸šµIµ‡ Ÿ�ŸU-�¶‚ •·™¸�µIµ‡ † 

5. wayash’qeph ‘el-toko wayar’ ‘eth-hatak’rikin munachim w’lo’ nik’nas. 
 

John20:5 He peered inside and saw the burial garments lying there but he did not enter. 
 

‹5› καὶ παρακύψας βλέπει κείµενα τὰ ὀθόνια, οὐ µέντοι εἰσῆλθεν.   
5 kai parakuuas blepei keimena ta othonia, ou mentoi eis�lthen.   
 and having stooped down he saw lying the linen cloths, not however he entered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbqh-la  snkn  awhw  wyrja  swrfp  nwomc  abyw  6 

:myjnm  nykyrkth-ta  aryw 

š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ “µ’¸�¹’ ‚E†¸‡ ‡‹́š¼‰µ‚ “Ÿš¸Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹� ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

:�‹¹‰´Mº÷ ‘‹¹�‹¹š¸�µUµ†-œ¶‚ ‚¸šµIµ‡ 
6. wayabo’ Shim’`on Pet’ros ‘acharayu w’hu’ nik’nas ‘el-haqaber  
wayar’ ‘eth-hatak’rikin munachim. 
 

John20:6 Shimeon Petros (Kepha) came after him.  He entered into the tomb  
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and saw the burial garments lying there. 
 

‹6› ἔρχεται οὖν καὶ Σίµων Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ µνηµεῖον,  
καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείµενα, 
6 erchetai oun kai Sim�n Petros akolouth�n autŸ kai eis�lthen eis to mn�meion,  
 Then comes also Simon Peter following him and he entered into the tomb, 

kai the�rei ta othonia keimena,  
 and he saw the linen cloths lying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

nykyrkth  lea  tjnm  hnnya  wcar-lo  htyh  rca  rdwshw  7 

:dja  mwqmb  hdbl  tlpqm-ma  yk   

‘‹¹�‹¹š¸�µUµ† �¶˜·‚ œµ‰µMº÷ †´M¶’‹·‚ Ÿ�‚¾š-�µ” †´œ̧‹́† š¶�¼‚ š´…ENµ†¸‡ ˆ 

:…́‰¶‚ �Ÿ™´÷¸A D´Cµƒ̧� œ¶�¶Pº™¸÷-�¹‚ ‹¹J  
7. w’hasudar ‘asher hay’thah `al-ro’sho ‘eynenah munachath ‘etsel hatak’rikin  
ki ‘im-m’qupeleth l’badah b’maqom ‘echad. 
 

John20:7 The scarf that had been on His head was not lying beside the burial garments; 

instead, it was folded up by itself in one place. 
 

‹7› καὶ τὸ σουδάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ µετὰ τῶν ὀθονίων κείµενον  
ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγµένον εἰς ἕνα τόπον.   
7 kai to soudarion, ho �n epi t�s kephal�s autou, ou meta t�n othoni�n keimenon  
 and the face cloth, which was upon His head, not with the linen cloths lying 

alla ch�ris entetyligmenon eis hena topon.   
 but apart, having been folded up in one place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

snkn  awh-mg  rbqh-la  hnwcar  ab  rca  rjah  dymlthw  8 

:nmayw  aryw   

“µ’¸�¹’ ‚E†-�µB š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ †´’Ÿ�‚¹š ‚´A š¶�¼‚ š·‰µ‚´† …‹¹÷¸�µUµ†¸‡ ‰ 

:‘·÷¼‚µIµ‡ ‚¸šµIµ‡  
8. w’hatal’mid ha’acher ‘asher ba’ ri’shonah ‘el-haqaber gam-hu’ nik’nas  
wayar’ waya’amen. 
 

John20:8 The other disciple who came to the tomb first and he also entered.   

He saw and believed. 
 

‹8› τότε οὖν εἰσῆλθεν καὶ ὁ ἄλλος µαθητὴς ὁ ἐλθὼν πρῶτος εἰς τὸ µνηµεῖον  
καὶ εἶδεν καὶ ἐπίστευσεν·   
8 tote oun eis�lthen kai ho allos math�t�s ho elth�n pr�tos  
 Then therefore entered also the other disciple, the one having come first 

eis to mn�meion kai eiden kai episteusen;   
 to the tomb, and he saw and believed,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mytmh  mom  mwqy  mwq  rca  bwtkh-ta  wnybh-al  ndo  yk  9 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ �E™´‹ �Ÿ™ š¶�¼‚ ƒEœ́Jµ†-œ¶‚ E’‹¹ƒ·†-‚¾� ‘¶…¼” ‹¹J Š 

9. ki `aden lo’-hebinu ‘eth-haKathub ‘asher qom yaqum me`im hamethim. 
 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      4 

John20:9 For they did not yet understand the Scripture,  

that He would surely rise from among the dead. 
 

‹9› οὐδέπω γὰρ ᾔδεισαν τὴν γραφὴν ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι.   

9 oudep� gar ÿdeisan t�n graph�n  
 for not yet they knew the Scripture  

hoti dei auton ek nekr�n anast�nai.   
 that it is necessary for Him from the dead to rise up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mtyb-la  wklyw  mydymlth  wbwcyw  10 

:�́œ‹·A-�¶‚ E�¸�·Iµ‡ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† EƒE�´Iµ‡ ‹ 

10. wayashubu hatal’midim wayel’ku ‘el-beytham. 
 

John20:10 The disciples returned and went to their houses. 
 

‹10› ἀπῆλθον οὖν πάλιν πρὸς αὐτοὺς οἱ µαθηταί. 

10 ap�lthon oun palin pros autous hoi math�tai.  
 Then went away again to their own places the disciples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  htwkbb  yhyw  hykwb  ayhw  rbql  ewjm  hdmo  myrmw  11 

:rbqh  kwt-la  pqctw 

 D´œŸJ¸ƒ¹ƒ ‹¹†¸‹µ‡ †´I¹�Ÿƒ ‚‹¹†¸‡ š¶ƒ¶Rµ� —E‰¹÷ †´…̧÷´” �́‹̧š¹÷E ‚‹ 

:š¶ƒ́Rµ† ¢ŸU-�¶‚ •·™¸�µUµ‡ 
11. uMir’yam `am’dah michuts laqeber w’hi’ bokiah way’hi bib’kothah  
watash’qeph ‘el-to’k haqaber. 
 

John20:11 Miryam stood outside the tomb and she wept,  

and it happened as she wept, she peered into the tomb. 
 

‹11› Μαρία δὲ εἱστήκει πρὸς τῷ µνηµείῳ ἔξω κλαίουσα.  ὡς οὖν ἔκλαιεν,  
παρέκυψεν εἰς τὸ µνηµεῖον 

11 Maria de heist�kei pros tŸ mn�meiŸ ex� klaiousa.   
 Now Mary had stood at the tomb outside weeping.   

h�s oun eklaien, parekuuen eis to mn�meion  

 Then as she was weeping, she stooped into the tomb  
_____________________________________________________________________________________________ 

rca  mwqmb  mybcy  mynbl  ycwbl  mykalm  ync  artw  12 

:wytwlgrm  djaw  wytwcarm  dja  ocwhy  tpwg-ta  mc  wmc   

š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA �‹¹ƒ̧�‹ �‹¹’´ƒ̧� ‹·�Eƒ̧� �‹¹�´‚¸�µ÷ ‹·’¸� ‚¶š·Uµ‡ ƒ‹ 

:‡‹́œŸ�¸B¸šµ÷ …́‰¶‚¸‡ ‡‹́œŸ�¼‚µš¸÷ …́‰¶‚ µ”º�E†´‹ œµ–EB-œ¶‚ �́� E÷´\  
12. watere’ sh’ney mal’akim l’bushey l’banim ysh’bim bamaqom ‘asher samu sham  
‘eth-guphath Yahushuà ‘echad m’ra’ashothayu w’echad mar’g’lothayu. 
 

John20:12 She saw two messengers wearing white sitting in the place  

where they had put the body of `SWJY there, one at its head and one at its foot. 
 

‹12› καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευκοῖς καθεζοµένους,  
ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ ἕνα πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ.   
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12 kai the�rei duo aggelous en leukois kathezomenous, hena pros tÿ kephalÿ  
 and saw two angels in white sitting, one at the head 

kai hena pros tois posin, hopou ekeito to s�ma tou I�sou.   
 and one at the feet, where was lying the body of Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyla  rmatw  ykbt  hml  hca  hyla  wrmayw  13 

:whjynh  hpya  ytody  alw  ynda-ta  hzm  wacn  yk 

�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‹¹J¸ƒ¹œ †¶÷´� †´V¹‚ ́†‹¶�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:E†º‰‹¹M¹† †¾–‹·‚ ‹¹U̧”µ…́‹ ‚¾�¸‡ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ †¶F¹÷ E‚¸\´’ ‹¹J 
13. wayo’m’ru ‘eleyah ‘ishah lameh thib’ki wato’mer ‘aleyhem  
ki nas’u mizeh ‘eth-‘Adoni w’lo’ yada`’ti ‘eyphoh hinichuhu. 
 

John20:13 They said to her, “Woman, why are you weeping?”   

She said to them, “Because they have taken My Adon away from here  

and I do not know where they put Him.” 
 

‹13› καὶ λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι, Γύναι, τί κλαίεις;   
λέγει αὐτοῖς ὅτι Ἦραν τὸν κύριόν µου, καὶ οὐκ οἶδα ποῦ ἔθηκαν αὐτόν.   

13 kai legousin autÿ ekeinoi, Gynai, ti klaieis?  legei autois 
 And say to her those ones, “Woman, why do you weep?”  She said to them, 

hoti !ran ton kyrion mou, kai ouk oida pou eth�kan auton.   
  “They took my Master, and I do not know where they placed Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyrja  nptw  taz  rbdl  htwlkk  yhyw  14 

:awh  ocwhy  yk  hody  alw  dmo  ocwhy  hnhw  artw 

‚¶š·Uµ‡ ́†‹¶š¼‰µ‚ ‘¶–·Uµ‡ œ‚¾ˆ š·Aµ…̧� D´œŸKµ�¸J ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

:‚E† µ”º�E†´‹ ‹¹J †´”¸…́‹ ‚¾�¸‡ …·÷¾” µ”º�E†´‹ †··M¹†¸‡ 
14. way’hi k’kalothah l’daber zo’th watephen ‘achareyah watere’  
w’hinneh Yahushuà `omed w’lo’ yad’`ah ki Yahushuà hu’. 
 

John20:14 And it came to pass when she finished saying this, she turned behind her 

and saw and beheld `SWJY standing there, but she did not know that He was `SWJY. 
 

‹14› ταῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω  
καὶ θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα καὶ οὐκ ᾔδει ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν.   

14 tauta eipousa estraph� eis ta opis�,  
 These things having said she turned back around, 

kai the�rei ton I�soun hest�ta, kai ouk ÿdei hoti I�sous estin.   
 and she saw Yahushua having stood, and did not know that it was Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ycqbt  ym-ta  ykbt  hml  hca  ocwhy  hyla  rmayw  15 

  hta-ma  ynda  wyla  rmatw  ngh  rmcl  whtbcj  ayhw 
:mcm  wytjqlw  wtjnh  hpya  yl  an-hdygh  hzm  wta  tacn 

 ‹¹�·Rµƒ̧œ ‹¹÷-œ¶‚ ‹¹J¸ƒ¹œ †¶÷´� †´V¹‚ µ”º�E†´‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

 †´Uµ‚-�¹‚ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‘´Bµ† š·÷¾�¸� E†¸œµƒ́�¼‰ ‚‹¹†¸‡ 
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:�́V¹÷ ‡‹¹U̧‰µ™¸�E ŸU̧‰µM¹† †¾–‹·‚ ‹¹� ‚´M-†´…‹¹Bµ† †¶F¹÷ Ÿœ¾‚ ́œ‚´\´’ 
15. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘ishah lameh thib’ki ‘eth-mi th’baqeshi w’hi’ 
chashabat’hu l’shomer hagan wato’mer ‘elayu ‘Adoni ‘im-‘atah nasa’tah ‘otho mizeh 
hagidah-na’ li ‘eyphoh hinach’to ul’qach’tiu misham. 
 

John20:15 `SWJY said to her, “Woman, why are you weeping?  

Whom are you seeking?”  She thought Him to be the guard of the garden,  

so she said to Him, “My Adon, if you have carried Him from here,  

please tell me where you have laid Him, and I shall take Him from there.” 
 

‹15› λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς, Γύναι, τί κλαίεις;  τίνα ζητεῖς;   
ἐκείνη δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρός ἐστιν λέγει αὐτῷ, Κύριε, εἰ σὺ ἐβάστασας αὐτόν, 
εἰπέ µοι ποῦ ἔθηκας αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ.   

15 legei autÿ I�sous, Gynai, ti klaieis?  tina z�teis?   
says to her Yahushua, “Woman, why do you weep?  Whom do you seek?   

ekein� dokousa hoti ho k�pouros estin legei autŸ, Kyrie,  
 That one supposing that the gardener he was says to him, “Master, 

ei sy ebastasas auton, eipe moi pou eth�kas auton, kag� auton ar�.   
 if you carried away Him, tell me where you placed Him, and I shall take Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nptw  myrm  ocwhy  hyla  rmayw  16 

:hrwm  awh  ynwbr  wyla  rmatw 

‘¶–·Uµ‡ �́‹̧š¹÷ µ”º�E†´‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†¶šŸ÷ ‚E† ‹¹’EAµš ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
16. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà Mir’yam watephen  
wato’mer ‘elayu Rabbuni hu’ Moreh. 
 

John20:16 `SWJY said to her, “Miryam,”  

and she turned and said to Him, “Rabbuni!” that is, “Teacher.” 
 

‹16› λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς, Μαριάµ.  στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ Ἑβραϊστί, 
Ραββουνι (ὃ λέγεται ∆ιδάσκαλε).   

16 legei autÿ I�sous, Mariam.  strapheisa ekein� legei autŸ Hebraisti,  
 says to her Yahushua, “Mary, having turned that woman says to Him in Hebrew, 

Rabbouni (ho legetai Didaskale).   
 “Rabbi,” (which means Teacher).  
_____________________________________________________________________________________________ 

  al  dwo  yk  yb  yogt-la  ocwhy  hyla  rmayw  17 

  mhl  ydyghw  yja-la  an-yklw  yba-la  ytylo 
:mkyhlaw  yhla-law  mkybaw  yba-la  hlo  yna 

‚¾� …Ÿ” ‹¹J ‹¹ƒ ‹¹”¸B¹U-�µ‚ µ”º�E†´‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

�¶†´� ‹¹…‹¹Bµ†¸‡ ‹µ‰µ‚-�¶‚ ‚´’-‹¹�¸�E ‹¹ƒ́‚-�¶‚ ‹¹œ‹¹�´” 
:�¶�‹·†¾�‚·‡ ‹µ†¾�½‚-�¶‚¸‡ �¶�‹¹ƒ¼‚µ‡ ‹¹ƒ́‚-�¶‚ †¶�¾” ‹¹’¼‚ 

17. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘al-tig’`i bi ki `od lo’ `alithi ‘el-‘Abi ul’ki-na’ ‘el-‘achay 
w’hagidi lahem ‘ani `oleh ‘el-‘Abi wa’Abikem w’el-‘Elohay w’Eloheykem. 
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John20:17 `SWJY said to her, “Do not touch Me, for I have still not ascended  

to My Father.  Please go to My brothers and tell them,  

‘I am ascending to My Father and your Father, and to My El and your El.’” 
 

‹17› λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς, Μή µου ἅπτου, οὔπω γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα·   
πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς, Ἀναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα µου  
καὶ πατέρα ὑµῶν καὶ θεόν µου καὶ θεὸν ὑµῶν.   
17 legei autÿ I�sous, M� mou haptou, oup� gar anabeb�ka  
 says to her Yahushua, “Stop touching Me, for not yet I have ascended 

pros ton patera;  poreuou de pros tous adelphous mou kai eipe autois, 
 to the Father; but go to My brothers and tell them, 

Anabain� pros ton patera mou kai patera hym�n kai theon mou kai theon hym�n.   
 I ascend to the My Father and your Father and My El and your El.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  mydymlth-la  rpstw  tyldgmh  myrm  abtw  18 

:hyla  rbd  tazkw  nwdah-ta  htar-rca 

œ·‚ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†-�¶‚ š·Pµ“¸Uµ‡ œ‹¹�´Ç„µLµ† �́‹̧š¹÷ ‚¾ƒ́Uµ‡ ‰‹ 

:´†‹¶�·‚ š¶A¹C œ‚¾ˆ´�¸‡ ‘Ÿ…́‚´†-œ¶‚ †´œ¼‚´š-š¶�¼‚ 
18. watabo’ Mir’yam haMag’dalith wat’saper ‘el-hatal’midim  
‘eth ‘asher-ra’athah ‘eth-ha’Adon w’kazo’th diber ‘eleyah. 
 

John20:18 Miryam HaMagdalith came and told the disciples about whom  

she had seen the Adon and what He had spoken this to her. 
 

‹18› ἔρχεται Μαριὰµ ἡ Μαγδαληνὴ ἀγγέλλουσα τοῖς µαθηταῖς  
ὅτι Ἑώρακα τὸν κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. 
18 erchetai Mariam h� Magdal�n� aggellousa tois math�tais  
 comes Mary Magdalene announcing to the disciples, 

hoti He�raka ton kyrion, kai tauta eipen autÿ.  
  “I have seen the Master,” and these things He said to her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rcak  bro-tol  twtbcb  dja  awhw  awhh  mwyb  yhyw  19 

  tarym  mydymlth  mc  webqn-rca  tybh  twtld  wrgsn 
  mhynyb  dmoyw  ocwhy  abyw  mydwhyh 

:mkl  mwlc  mhyla  rmayw 

 š¶�¼‚µJ ƒ¶š¶”-œ·”¸� œŸœ́AµVµA …́‰¶‚ ‚E†¸‡ ‚E†µ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

 œµ‚¸š¹I¹÷ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† �́� E˜¸A̧™¹’-š¶�¼‚ œ¹‹µAµ† œŸœ̧�µC Eš¸B¸“¹’ 
�¶†‹·’‹·A …¾÷¼”µIµ‡ µ”º�E†´‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹…E†´‹µ† 

:�¶�´� �Ÿ�´� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
19. way’hi bayom hahu’ w’hu’ ‘echad baShabbatot l’`eth-`ereb ka’asher nis’g’ru  
dal’thoth habayith ‘asher-niq’b’tsu sham hatal’midim miir’ath haYahudim  
wayabo’ Yahushuà waya`amod beyneyhem wayo’mer ‘aleyhem Shalom lakem. 
 

John20:19 And it came to pass on that day, which was the one of the Shabbats,  

at the time of the evening, when the doors were closed in the house  
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where the disciples were there, for fear of the Yahudim,  

`SWJY came and stood among them and said to them, “Peace be with you.” 
 

‹19› Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τῇ µιᾷ σαββάτων καὶ τῶν θυρῶν 
κεκλεισµένων ὅπου ἦσαν οἱ µαθηταὶ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς 
καὶ ἔστη εἰς τὸ µέσον καὶ λέγει αὐτοῖς, Εἰρήνη ὑµῖν.   
19 Ous�s oun opsias tÿ h�mera
 ekeinÿ tÿ mia
 sabbat�n  
 Being therefore evening that day, the one of the Sabbaths, 

kai t�n thyr�n kekleismen�n hopou �san hoi math�tai  
 and the doors having been shut where were the disciples 

dia ton phobon t�n Ioudai�n, �lthen ho I�sous kai est� eis to meson  
 because of the fear of the Jews, came Yahushua and stood in the midst 

kai legei autois, Eir�n� hymin.   
 and said to them, “Peace to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydy-ta  marh  taz  wrbd  yrjaw  20 

:nwdah-ta  mtwarb  mydymlth  wjmcyw  wde-taw 

‡‹́…́‹-œ¶‚ �́‚¸š¶† œ‚¾ˆ Ÿš¸Aµ… ‹·š¼‰µ‚¸‡ � 

:‘Ÿ…́‚´†-œ¶‚ �́œŸ‚¸š¹A �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† E‰¸÷¸\¹Iµ‡ ŸC¹˜-œ¶‚¸‡ 
20. w’acharey dab’ro zo’th her’am ‘eth-yadayu w’eth-tsido  
wayis’m’chu hatal’midim bir’otham ‘eth-ha’Adon. 
 

John20:20 After saying this, He showed them His hands and His side,  

and the disciples rejoiced when they saw the Adon. 
 

‹20› καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς.   
ἐχάρησαν οὖν οἱ µαθηταὶ ἰδόντες τὸν κύριον.   

20 kai touto eip�n edeixen tas cheiras kai t�n pleuran autois.   
 And having said this He showed His hands and His side to them.   

echar�san oun hoi math�tai idontes ton kyrion.   
 Rejoiced therefore the disciples at having seen the Master.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jlc  rcak  mkl  mwlc  mhyla  rmayw  ocwhy  psyw  21 

:mkta  jlc  ykna  nk  bah  yta 

 ‹¹œ¾‚ ‰µ�´� š¶�¼‚µJ �¶�´� �Ÿ�´� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ •¶“¾Iµ‡ ‚� 

:�¶�¸œ¶‚ µ‰·�¾� ‹¹�¾’´‚ ‘·J ƒ́‚´† 
21. wayoseph Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem Shalom lakem  
ka’asher shalach ‘othi ha’Ab ken ‘anoki sholeach ‘eth’kem. 
 

John20:21 Once more, `SWJY said to them,  

“Peace be with you.  Just as the Father has sent Me, so I am sending you.” 
 

‹21› εἶπεν οὖν αὐτοῖς [ὁ Ἰησοῦς] πάλιν, Εἰρήνη ὑµῖν·   
καθὼς ἀπέσταλκέν µε ὁ πατήρ, κἀγὼ πέµπω ὑµᾶς.   

21 eipen oun autois [ho I�sous] palin, Eir�n� hymin;   
 said therefore to them Yahushua again, “Peace to you, 

kath�s apestalken me ho pat�r, kag� pemp� hymas.   
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 as has sent Me the Father, so also I sent you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhb  jpyw  taz  wrbd  yrjaw  22 

:cdqh  jwr-ta  mkl  wjq  mhyla  rmayw 

�¶†´A ‰µP¹Iµ‡ œ‚¾ˆ Ÿš¸Aµ… ‹·š¼‰µ‚¸‡ ƒ� 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ �¶�´� E‰¸™ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
22. w’acharey dab’ro zo’th wayipach bahem  
wayo’mer ‘aleyhem q’chu lakem ‘eth-Ruach haQodesh. 
 

John20:22 After saying this, He breathed on them  

and said to them, “Take for yourself the Holy Spirit.” 
 

‹22› καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ λέγει αὐτοῖς, Λάβετε πνεῦµα ἅγιον·   
22 kai touto eip�n enephys�sen kai legei autois,  
 And having said this He breathed on them and says to them, 

Labete pneuma hagion;   
  “Receive the Holy Spirit.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhl  jlsnw  mtafjl  wjlst  rca-lk  hyhw  23 

:wmcay  wmycat  rcaw 

�¶†´� ‰µ�¸“¹’¸‡ �́œ‚¾Hµ‰¸� E‰¸�¸“¹U š¶�¼‚-�´J †´‹́†¸‡ „� 

:E÷´�¸‚¶‹ E÷‹¹�¼‚µU š¶�¼‚µ‡ 
23. w’hayah kal-‘asher tis’l’chu l’chato’tham w’nis’lach lahem  
wa’asher ta’ashimu ye’shamu. 
 

John20:23 “And it shall be that all those whose sins you forgive shall be forgiven  

to them, and those whom you condemn shall be condemned.” 
 

‹23› ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁµαρτίας ἀφέωνται αὐτοῖς, ἄν τινων κρατῆτε κεκράτηνται. 
23 an tin�n aph�te tas hamartias aphe�ntai autois,  
 “Of whomever you forgive the sins they have been forgiven to them; 

an tin�n krat�te kekrat�ntai.  
 of whomever you hold they have been held.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swmwdyd  arqnh  rcoh  myncm  dja  amwtw  24 

:ocwhy  awbk  mkwtb  hyh-al 

 “Ÿ÷E…‹¹… ‚´š¸™¹Mµ† š´\´”¶† �‹·’¸V¹÷ …́‰¶‚ ‚´÷Ÿœ̧‡ …� 

:µ”º�E†´‹ ‚Ÿƒ̧J �́�Ÿœ̧ƒ †´‹́†-‚¾� 
24. w’Thoma’ ‘echad mish’neym he`asar haniq’ra’ Didumos  
lo’-hayah b’thokam k’bo’ Yahushuà. 
 

John20:24 Thoma who is called Didumos, one of the twelve,   

had not been in their midst when `SWJY entered. 
 

‹24› Θωµᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόµενος ∆ίδυµος,  
οὐκ ἦν µετ’ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν Ἰησοῦς.   
24 Th�mas de heis ek t�n d�deka, ho legomenos Didymos,  
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 But Thomas, one of the twelve, the one being called Didymus, 

ouk �n metí aut�n hote �lthen I�sous.   
 was not with them when came Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnyar  har  rmal  myracnh  mydymlth  wl  wdygyw  25 

  mcr-ta  wydyb  hara  al-ma  mhyla  rmayw  nwdah-ta 
  twrmsmh  mwqmb  yobea-ta  mycaw  twrmsmh 

:nymaa  al  wdeb  ydy-ta  mycaw 

E’‹¹‚´š †¾‚´š š¾÷‚·� �‹¹š´‚¸�¹Mµ† �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ †� 

�¶�š-œ¶‚ ‡‹́…́‹̧ƒ †¶‚¸š¶‚ ‚¾�-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ…́‚´†-œ¶‚ 
œŸš¸÷¸“µLµ† �Ÿ™¸÷¹A ‹¹”´A̧˜¶‚-œ¶‚ �‹¹\´‚¸‡ œŸš¸÷¸“µLµ† 

:‘‹¹÷¼‚µ‚ ‚¾� ŸC¹˜¸A ‹¹…́‹-œ¶‚ �‹¹\´‚¸‡ 
25. wayagidu lo hatal’midim hanish’arim le’mor ra’oh ra’inu ‘eth-ha’Adon  
wayo’mer ‘aleyhem ‘im-lo’ ‘er’eh b’yadayu ‘eth-rshem hamas’m’roth  
w’asim ‘eth-‘ets’ba`i bim’qom hamas’m’roth w’asim ‘eth-yadi b’tsido lo’ ‘a’amin. 
 

John20:25 The rest of the disciples told him about it, saying “We have surely seen  

the Adon!”  He said to them, “If I do not see the wound marks of the nails in His hands,  

put my finger on the place of the nails, and put my hand on His side, I shall not believe.” 
 

‹25› ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι µαθηταί, Ἑωράκαµεν τὸν κύριον.   
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἐὰν µὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων  
καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν µου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων  
καὶ βάλω µου τὴν χεῖρα εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ µὴ πιστεύσω.   
25 elegon oun autŸ hoi alloi math�tai, He�rakamen ton kyrion.   
 Therefore were saying to him the other disciples, “We have seen the Master.”   

ho de eipen autois, Ean m� id� en tais chersin autou ton typon t�n h�l�n  
 But He said to them, “Unless I see in His hands the mark of the nails 

kai bal� ton daktylon mou eis ton typon t�n h�l�n  
 and I put my finger into the place of the nails 

kai bal� mou t�n cheira eis t�n pleuran autou, ou m� pisteus�.   
 and I put my hand into His side, I shall never believe.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  tybb  tync  wydymltw  mymy  tnwmc  heqm  yhyw  26 

  twrgsm  twtldhw  ocwhy  abyw  mhmo  amwtw 
:mkl  mwlc  rmayw  mhynyb  dmoyw 

œ¹‹µAµA œ‹¹’·� ‡‹́…‹¹÷¸�µœ̧‡ �‹¹÷´‹ œµ’Ÿ÷¸� †·˜¸™¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

œŸš´Bº“¸÷ œŸœ́�¸Cµ†¸‡ µ”º�E†´‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ �¶†´L¹” ‚´÷Ÿœ̧‡ 
:�¶�´� �Ÿ�´� š¶÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·’‹·A …¾÷¼”µIµ‡ 

26. way’hi miq’tseh sh’monath yamim w’thal’midayu shenith babayith  
w’Thoma’ `imahem wayabo’ Yahushuà w’had’lathoth m’sugaroth  
waya`amod beyneyhem wayo’mer Shalom lakem. 
 

John20:26 And it came to pass at the end of eight days, His disciples were in the house  
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a second time and Thoma was with them, `SWJY entered, and yet the doors were closed.  

He stood among them and said, “Peace to you.” 
 

‹26› Καὶ µεθ’ ἡµέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ  
καὶ Θωµᾶς µετ’ αὐτῶν.  ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισµένων  
καὶ ἔστη εἰς τὸ µέσον καὶ εἶπεν, Εἰρήνη ὑµῖν.   
26 Kai methí h�meras okt� palin �san es� hoi math�tai autou kai Th�mas metí aut�n.   
 And after eight days again were inside His disciples and Thomas with them.   

erchetai ho I�sous t�n thyr�n kekleismen�n kai est� eis to meson  
 comes Yahushua the doors having been shut and stood in the midst 

kai eipen, Eir�n� hymin.   
 and said, “Peace to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ydy-ta  harw  hnh  kobea  jlc  amwt-la  rma  rjaw  27 

  hnwma  rsjm  yht-law  ydeb  mycw  hnh  kdy-ta  jlcw 
:nymam-ma  yk 

 ‹µ…́‹-œ¶‚ †·‚¸šE †´M·† ¡¼”´A̧˜¶‚ ‰µ�¸� ‚´÷ŸU-�¶‚ šµ÷´‚ šµ‰µ‚¸‡ ˆ� 

 †´’E÷½‚ šµNº‰¸÷ ‹¹†¸U-�µ‚¸‡ ‹¹C¹˜¸A �‹¹\¸‡ †´M·† ¡̧…́‹-œ¶‚ ‰µ�¸�E 
:‘‹¹÷¼‚µ÷-�¹‚ ‹¹J 

27. w’achar ‘amar ‘el-Toma’ sh’lach ‘ets’ba`aak henah ur’eh ‘eth-yaday  
ush’lach ‘eth-yad’ak henah w’sim b’tsidi w’al-t’hi m’chusar ‘emunah ki ‘im-ma’amin. 
 

John20:27 After that, He said to Toma, “Extend your finger here, and look at My hands.  

Reach your hand here and place it into My side.  

Do not let your faith be lacking, but rather believe.” 
 

‹27› εἶτα λέγει τῷ Θωµᾷ, Φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς µου  
καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν µου,  
καὶ µὴ γίνου ἄπιστος ἀλλὰ πιστός.   

27 eita legei tŸ Th�ma
, Phere ton daktylon sou h�de kai ide tas cheiras mou,  
 Then He says to Thomas, “Bring your finger here and see My hands 

kai phere t�n cheira sou kai bale eis t�n pleuran mou,  
 and bring your hand and put it into My side,  

kai m� ginou apistos alla pistos.   
 and do not become faithless but faithful.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yhlaw  ynda  wyla  rmayw  amwt  noyw  28 

:‹́†¾�‚·‡ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚´÷ŸU ‘µ”µIµ‡ ‰� 

28. waya`an Toma’ wayo’mer ‘elayu ‘Adoni w’Elohay. 
 

John20:28 Toma answered and said to Him, “My Adon and my El!” 
 

‹28› ἀπεκρίθη Θωµᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὁ κύριός µου καὶ ὁ θεός µου.   
28 apekrith� Th�mas kai eipen autŸ, Ho kyrios mou kai ho theos mou.   
 answered Thomas and said to Him, “My master and My El.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tnmah  yta  tyar  noy  ocwhy  wyla  rmayw  29 
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:myar  mnyaw  mynymamh  yrca 

´U̧’´÷½‚¶† ‹¹œ¾‚ ́œ‹¹‚´š ‘µ”µ‹ µ”º�E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:�‹¹‚¾š �́’‹·‚¸‡ �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† ‹·š¸�µ‚ 
29. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ya`an ra’itah ‘othi he’eman’at  
‘ash’rey hama’aminim w’eynam ro’im. 
 

John20:29 `SWJY said to him, “Because you have seen Me, you believe.  

Blessed are they who believe yet do not see!” 
 

‹29› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὅτι ἑώρακάς µε πεπίστευκας;   
µακάριοι οἱ µὴ ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες. 

29 legei autŸ ho I�sous, Hoti he�rakas me pepisteukas?   
 says to him Yahushua, “Because you have seen Me have you believed?   

makarioi hoi m� idontes kai pisteusantes.  
 Blessed are the ones not having seen and having believed.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wydymlt  ynyol  ocwhy  hco  mybr  myrja  twta-mg  hnhw  30 

:hzh  rpsb  wbtkn-al  rca   

‡‹́…‹¹÷¸�µœ ‹·’‹·”¸� µ”º�E†´‹ †´\´” �‹¹Aµš �‹¹š·‰¼‚ œŸœ¾‚-�µB †·M¹†¸‡ � 

:†¶Fµ† š¶–·NµA Eƒ̧U̧�¹’-‚¾� š¶�¼‚  
30. w’hinneh gam-‘othoth ‘acherim rabbim  `asah Yahushuà l’`eyney thal’midayu  
‘asher lo’-nik’t’bu basepher hazeh. 
 

John20:30 Behold `SWJY also performed many other signs 

in the eyes of His disciples that were not written in this scroll. 
 

‹30› Πολλὰ µὲν οὖν καὶ ἄλλα σηµεῖα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς  
ἐνώπιον τῶν µαθητῶν [αὐτοῦ], ἃ οὐκ ἔστιν γεγραµµένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ·   

30 Polla men oun kai alla s�meia epoi�sen ho I�sous en�pion t�n math�t�n [autou],  
 Many therefore also other signs did Yahushua before His disciples, 

ha ouk estin gegrammena en tŸ bibliŸ toutŸ;   
 which have not been written in this scroll.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  jycmh  awh  ocwhy  yk  wnymat  noml  wbtkn  hlaw  31 

:mktnwmab  wmcb  myyj  mkl  wyhy  nomlw  myhla-nb 

 µ‰‹¹�´Lµ† ‚E† µ”º�E†´‹ ‹¹J E’‹¹÷¼‚µU ‘µ”µ÷¸� Eƒ̧U̧�¹’ †¶K·‚¸‡ ‚� 

:�¶�¸œµ’E÷½‚¶A Ÿ÷¸�¹A �‹¹Iµ‰ �¶�´� E‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷¸�E �‹¹†¾�½‚-‘¶A 
31. w’eleh nik’t’bu l’ma`an ta’aminu ki Yahushuà hu’ haMashiyach  
ben-‘Elohim ul’ma`an yih’yu lakem chayim bish’mo be’emunath’kem. 
 

John20:31 Yet these were written so that you would believe  

that `SWJY is the Mashiyach, the Son of Elohim,  

and so that in your faith you would have life in His name. 
 

‹31› ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύ[σ]ητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς  
ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ. 
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31 tauta de gegraptai hina pisteu[s]�te  
 But these things have been written that you might believe 

hoti I�sous estin ho Christos ho huios tou theou,  
 that Yahushua is the Anointed One, the Son of Elohim, 

kai hina pisteuontes z��n ech�te en tŸ onomati autou.  
 and that believing, you may have life in His name. 

 


